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Us que

som no

Us que

quo pi ger dor

quo pi ger

mi

tuo

pau lu lum con resse ma nustu

dormies

es quan

pau lu lum

pau

dor mies

lu lum dor mi

do consur gese

ta bis

as dorut mi as

Jusqu'à quand, paresseux, dormiras-tu ?

Un peu dormir,

un peu s'assoupir,

Quand te lèveras-tu de ton sommeil ?

un peu croiser les mains pour dormir.
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Va de ad for

ut dor

mi cam

va de ad for mi cam

o pi ger

mi as.
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jus
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ha

e jus

be at
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bum si

ü

quod co

sce sa pi en ti

et consi

bi

am

de

quae

ra

pa

cum

rat in

asvi

non

e

staae

et con gre gat quod

medat.

3 3 3

3 3

Seconda pars. Va voir la fourmi, paresseux !

et considère ses voies

et apprends la sagesse,

prépare en été de la nourriture

elle qui, sans avoir de chef,

et amasse de quoi manger.
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